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Sennyei Pál. 

Ráismerni mindkét alakban: az egyik a vi- > 
lági, a másik az egyházi. 

A világi a büszkeség, az egyházi az alázat. 
Az egyik a kiváltság1, a másik az egyen­

lőség. 
Az egyik a sarkantyús csizma, a másik a 

papucs. 
Az egyik a haza, a másik az idegen. 
Az egyik a törvényes házasság, a másik a 

„viszony." 
Hazájában az ember, ha mágnás, magasan 

hordhatja a fejét, fitogtathatja születését és érez­
tetheti minden alsóbbszületésüvel, hogy van az 
embernek oly neve, mely mellett századokon át 
reklámot csinált a nemzet véres históriája. De 
Rómában csupa alázat az ember, meghajtja a maga 
derekát ós az országét is, és űz oly önmegta-
gadási galanteriát, melyet a törvényes hitvestől a 
liaison javára meg szokott vonni minden perfekt 
gavallér. 

Pedig Sennyei Pál okos ember; oly okos 
ember, hogy hazája büszke lehetne rá, ha termé­
szete megengedné, hogy legyen büszke rá más is 
— magán kivül. 

Soha sem állította, hogy demokrata; ez be­
csületesség. Soha sem tagadta, hogy arisztokrata; 
ez őszinteség. De nagy hősisóggel mutogatja, hogy 
nem demokrata, és örömmel kérkedik vele, hogy 
arisztokrata. Ez gorombaság. 

Hogy milyen jó diplomata, mutatja a szívé­
lyes ós szövetséges viszony, melyet Zichy Nándorral 
folytat, aki Sennyeivel dolgozván egy kézre, még 
azon boldog hitben él, hogy conservativ aerában 
Zichy Nándor lehet miniseterelnök. 

A hit boldogítja mind a kettőt. Sennyeit az 
a hit, hogy minden út Rómába, — Zichyt az, hogy 
minden út a cabinetbe vezet. 

Csak azt szeretném tudni, hogy e két kleri­
kális egyén közül melyik az őszintébb katholikus? 
Mert hogy Sennyei a nagyobb lutheránus, az bi­
zonyos. 

B. J. 

V Á L A S Z T I V E M : K É R Ü N K 

Ha Ghiczy p á p a szemmel nézi a világ folyását, 
vájjon milyen szemmel nézheti azt Zichy Nándor ? 

V A L Ó S Z Í N Ű . 

En áztat hiszem, hóid ez a parízi revolution végre 
is ed revolulutionban fogja magát kilokadni. 

Spitzig Iczig. 

k SZENTÍRÁS SZERINT. 

Egy párisi communista, ki egyúttal jó keresz­
tény, igy nyilatkozott minap: A házbér-fizetésre nézve 
az Ur csak ezeket monda: „ a d d m e g a c s á s z á r ­
n a k a m i a c s á s z á r é " . Császárunk pedig nincs, 
e szerint nem is fizetünk. 

ELLENZÉKI CSODABOGARAK. 

A „Hon"' t á r c z á j á b ó l . (68. szám márczius 23.) 

( „E pur si muove.") 

Csolláimé mondja Kálmánnak: 
— Tudja ön mit gondoltam ? Mához egy hétre el­

utazom Emsre fürdőbe. Milyen szép volna, ha ön is elkí­
sérne oda. Távol minden ismerős arcztól, nem kisérve 
leskelődő tekintetektől, szabadon járhatnánk az ég alatt, 
a tengerparton. 

Nassaut Németországba bekeblezni, ez sikerült Bismark-
nak. De Nassauból Emset kikebelezni és a tenger partjára 
vinni, ilyenre csak a mi Jókaink képes. Majd ba Kolozsvárról, 
hova a Dunán utazott, haza kerül : számon kérjük tőle e perver-
siv geográfiát. 

II. • 

Az „ E l l e n ő r " utolsó számainak egyikében e prágai 
távsűrgöny : „Professor Linker wurde von den czechischen Stu-
denten insultirt" igy hangzik : „A cseh tanulók e g y b a l o l ­
d a l i t a n á r t insultáltak." (Már akkor úgyis fordíthatta volna, 
hogy : „elszigeteltek.") 

III. 

A „H o n" s az ,,E 11 e n ő r" legközelebb e müncheni 
távsürgönyt: „Döllinger hat an den Erzbischof von Müuchen-
Freising einen Brief gerichtet," mindketten igy magyarították: 
„Döllinger Freising úrhoz, a müncheni érsekhez, levelet inté­
zett. (Illő pendantja a tavalyi „der Germanist Wackernagel = 
Wackernagel, a hires germanisator"-nak, valamint azon szintén 
„Hon"-i távsürgönynek, mely szerint németül ,,Graf Brassier de 
Saint Simon" fiórenczi porosz követ, Berlinbe utazott ugyan, 
magyarul azonban „Brassier gróf utazott Saint Simonból Ber­
linbe.") 

(Folytatása bizonyosan következik.) 



H Ú S V É T I Ö N T Ö Z É S E K . 



Están bátyánk dalai. 

Kedvesemhez. 

Te, kit néven nem nevezek, 
Örök-ifju kedvesem! 

Uj dalt néked zengedezek, 
Harmatodtól nedvesen. 

Neked jutott bétöltened 
Bennem azt a szörnyű ü r t : 

Szép vagy, de a legszebb benned 
A szép s z e m és a szép f ü r t . 

S z e m e d e t , ha megtekintem, 
Mondják, szárazon is jó — 

De a jóság még nem minden; 
Könye, ha foly, kábitó. 

F ü r t ö d , ha leng, óh mi kedves, 
Megérdemli énekem; 

De ha csorog, hogyha nedves, 
Akkor édes énnekem. 

Minő fti r t az ? Minő s z e m az ! 
Mástól h'jába kérdezem : 

Venus fürtje, szeme? Nem az! 
S z ő l ő f ü r t és s z ő l ő s z e m . 

A színészek gyűléséről. 

(Nyitány Mozart „S chauspieldirector" 
czimü operájából.) 

Elnök. T. gyülekezet! Én . . . én . . . (megzavaro­
dik s a sugólyukat keresi,) én . . . ne . . . nem . . , (nem 
látván súgót, nem tud tovább beszélni s elismerő élje­
nek közt leül.) 

A nagyváradi igazg. Én . . . én . . . én is . . . (meg­
zavarodik) bocs . . . bocsánat, nem szoktam ily csekély 
közönség előtt beszélni ; az zavar meg. (Általános sen-
sátio.) 

B. Orczy Bódog (félre) Egy vidéki igazgató, ki nem 
szokott csekély közönséghez! Volna csak pesti, majd más­
kép beszélne. 

A debreczeni igazg. T. gyülekezet! Tömérdek pa­
naszunk van. (Helyeslés) A debreczeni színház még sincs 
kinevezve udvari szinházzá, pedig kőből való és oszlopza-
tos is. (Sajnálkozás. Igazi) Nekünk „tüudérujjak" kelle­
nek, melyek e czimet s a vele járó subventiót elővarázsol­
ják. Erre nekünk debreczenieknek oly szükségünk van, 
mint „egy pohár vizre". Igaz, hogy mindeddig ez csak 

\ puszta „Szent Iván-éji álom," de ezért valósággal „idege­
sek" vagyunk már és elég gyakran jövünk „kisértet"-be, 
beadni e közönséghez az „utolsó levelet" : a búcsúlevelet, 
s az egész szinházat „Stern Izsák, a házaló zsidó" kezére 
juttatni. (Sensatio) 

Az aradi ig. Már követem alásan, a kérdés itt ez : 
lenni vagy nem lenni ? Addig nem süthet reánk a siker 
arany napsugara, a mig nemes művészetünk föllengző 
szárnylengedelmeit szünetlenül elzsibbasztja s szent ger-
jedelmeink ihlett szikráit kegyetlen fagyvirágainak jege 
alatt könyörtelenül lelohasztja a t. cz. közönység. 

Egy hang. Tán közönség? 
Az aradi ig. Oh nem, instálom átossággal, a közöny-

ség, az ypsilonos közönység! A közönség közönysége. És itt 
nem győzhetünk le „közönyt közönynyel", nem bizhatunk „ ál 
jó barátok" Ígéreteiben,hanem csak oly t ö r v é n y segít­
het rajtunk, mely szerint minden állampolgár t a r t o z i k 
hetenkint legalább tízszer színházba menni, vagy ennek 
nem eszközölhetése esetében az illető illetékek hazafias 
fillérösszegeit a szini oltár . . . azaz, hogy pénztárba depo­
nálni. (Zajos tetszés) 

A szegedi ig. T. előttem szólott kollegánk a törvény 
alapjára állott, de én azt hiszem, hogy erre nem is volna 
szükség. (Ohó!) Én ugyhiszem, hogy az a 70,000 forint, 
melyet a pesti nemzeti szinház subventióképen huz, elég 
az egész ország színészetének. (Nagy lárma és heves 
mimika) Méltóztassanak meghallgatni. (Le vele! Elnök 
csenget; a jelenlevők hirtelenében azt gondolván, a füg­
göny gördül fel, egyszerre megakadnak.) Ugy értem én 
azt uraim, hogy csak szedje a nemzeti szinház tovább is 
subventióját, de tagjai soha se játszanak a nemzeti színház­
ban, hanem az intendáns úrral kötött szerződéseik értelmé­
ben kötelesek legyenek folyvást szanaszét utazgatni az 



országban és a mi vidéki színpadjainkon vendégszere­
pelni. (Ahá!) Igy aztán biztosak lehetünk, hogy a vidéki 
színészet hazánkban nemsokára igen virágzó lábra fog állni 
és nem fog szorulni semmiféle más segítségre. (Nagy 
tapsvihar. A szegedi igazgató hamarjában azt gondol­
ván, hogy e taps annyit tesz, mint „dacapo," újra 
elkezdi és még egyszer végig beszéli beszédét. Erre ismét 
nagy taps, mire szónok illedelmesen előlép, meghajtja 
magát és már elkezdi, hogy : „A távollevő szerző ne­
vében köszönetet mondok a nagy érdemű közönségnek," 
de az erre kitörő általános és zajos derültség megál­
lítja torkában a szép szót.) 

B. Orczy Bódog. Ezen eszme foganatosítása ellen 
egyszer mindenkorra erélyesen és határozottan tiltakozom, 
sőt a nemzeti színház jelenlevő tagjait is felszólítom, hogy 
e tiltakozásomat ezennel szóbelileg aláírják s igy magu­
ké vájtegy ék. 

Lendvay: (szabadkozva.) Igen ám, de hát . . az 
argyélussát . . . bocsánatot kérek . . . nincsen tinta a 
szájamban. 

Feleki. Én pedig csak faforgácscsal piszkálom fogai­
mat, nem lúdtollal. 

A szegedi 
Az aradi 
A debreczeni 
stb. stb. 

igazgatók (chorusban Don 
szerint:) 

Jüan 

Oh nyújtsd kezed, galambom, 
Jer színházamba velem, 

jjjg l Az intendánst ne bánjad, 
' / Nincs messze az hiszen. 

B. Orczy B. (bassusban Felekihez s Lendvayhoz 
Hallgassatok szivemnek harczi! 
Átkom reád, Levendula Marczi! 
Átkom reád, átkom reád, átkom reád ! 
Át ." . kom . . re . . ád! 
Átkom reád, Feleki Mikulás, 
Ha elcsábít mellőlem bárki más ! 
Ti hűtlenek ! ti szűtlenek ! 
Átkom reá . . á . . á . . á . . á . . átok 
Reá . . á . . á . . tok ! 

(Elfödve arczát félre áll.) 

A szegedi ig. (baryton.) 
Ne bánd, oh ne bánd az átkot, 
Ez nem tesz az égben rovátkot! 
Nem hallja Hadúr, 
Ha az intendáns ur 
Valakit átkával sujt, 
Ö annak — aucontroleur — még ál . . dá . . á . . 

á . . á . . ást nyuumuiújt! 

Igazgatók kara. 
Ugy van igazán, igazán, igazán ! 
Jertek szaporán, szaporán, szaporán ! 
Kész már a vasút, a vasút, a vasút, 

Melyen az ember { Szögedébe, \ 
Kolozsvárja f 
Debreczenbe ? 
Aradra * 

ju t ! 

Lendvay (tenor.) 
Isten veled, oh Pest! 
Indulok egyenest! 

Feleki (tenor.) 
Oh Pest, Isten veled ! 
Lásd bucsukönyvimet ! 

Mindketten. 
Isten veled, oh Pest! 
Indulunk egyenest ! 

(A terem falai összeomlanak. Piros bengáli tüz-
fény világítja be a szinpadot. Hattyufogatu ladik aszik 
elé szárazon, Lendvay és Feleki belelépnek s to-
vadöczögnek. A vidéki igazgatók csak ugy gyalogosan 
úszkálnak utánok. B. Orczy Bódog ezt látván, a 
könyvkötőhez megy, broehiroztatja magát és önkényt 
beléáll a nemzeti színház könyvtárába.) 

„Zsarnok a férfivilág. Mink fölszabadulni kívánunk! 
Hadd legyen egvszer már nőnek is annyi joga!" 

Hallja szegény férjed, s ümget, sóhajtva magában: 
0 maga is kivan fölszabadulni kicsit. 

Uj divatot kezdesz, hogy föltűnjél a világban. 
Megvan a czélod Ilus: nézd csak az albumomat! 

Hallik a zaj. „Euha kell!" így zaklatod egyre a férjed, 
ösitt, mert azt hiszi még valaki: meztelen állsz. 

Ott állott Phryne s az ítélőszék a gonoszra 
„Nem vétkes"-t mondott, annyira győztes a báj. 

Phryne vagy magad is, megítélünk téged is, Ilka — 
Ámde felejtjük a bájt, annyira rosz vagy, Ilus! 

Mint érintetlen szilvának a hamva, szakasztott 
Olyan az arczod, Ilus: mind csupa p o u d r e de riz. 

Gazdag az oly ember, ki kevéssel elégszik, Iluska! 
Néked a sok sem elég; jaj be szegény vagy, Ilus! 

ösak másokkal akarsz mulatozni, s csak én velem élni, 
S mégis egészen ohaitsz birni magadnak, Ilus! 

Tudd: aki félig enyém, olyané csak félig a szivem, 
S nem tied az, ki csupán fél szivet adva, tied. 

Archilochus verssel gyilkolta meg álnok aráját. 
Mennyivel edzettebb mostan a női világ! 

Közted s Ilka között szent mostan a béke. s te búsulsz ? 
„Minden békekötés áldozatokba kerül." 

„A türelem rózsát terem." Ez szólt bennem örökké. 
Megvan, s most újból tűröm a xózsa-tövist. 

GOKOMBA. 



ÉSMINMKETTENEZTK^AK: ' V , V E L A FRANC EJ-

A z INSURGENS LESZÚRJA A NEMZETŐRT — A NEMZETŐR LESZÚRJA AZ INSÜRGENST, 



. A ^ I F t Ó H Í R E K . 

* A kolozsvári sz ínház jubileumát, miután Jókai 
1 miatt az erdélyiek róla megfeledkeztek, a terézvárosi zsidó 
' polgárok fogják megülni. 
/ 

•;;,./. * 

® Hogy európai ál lásunk a jelen kormány alatt 
mennyire hanyatlott, mutatja azon körülmény, hogy a 
„New- York -Herald' l, mely a legkisebb európai miuister-
krízisből is távirati tudósitást közölt, még nem vett tudo­
mást Jókai parókájáról. Bezzeg, ha Tisza volna a minis-
terelnök! 

* 

+ Irodalom. Hegedűs Sándor ur, a napi sajtó szor­
galmatos munkatársa, ki nemcsak naponként megjelenő 
vezérczikkeivel, hanem mint legnagyobb regényírónk le­
endő veje is halhatatlan érdemeket szerzett az irodalom 
körül, egy diszkötetbe gyűjtötte azon irodalmi remekeket, 
melyek Jókai parókájának alkalmából keletkeztek. Az 
,.Athenaeum" minden erejét fogja összeszedni, hogy a ki­
advány külalakja méltó legyen a tartalomhoz. Aczimlap a 
parókát készített fodrász arczképét fogja örökíteni. 

* 

J ó k a i Mór és neje Kolozsvárról való elutazásuk 
napján falragaszokon köszönték meg az erdélyiek vendég­
hajszeretetét. 

X A kolozsvári jubileum „A Jókai pár Erdély­
ben" czim alatt befejeztetvén, a szinészpár Pestre vissza­
tértével a fővárosi lakosság a húsvét ünnepét „A Jókai 
pára Ca Ív á r i á n " czim alatt fogja megülni. 

* A A pesti népszinl iáz eszméje a valósuláshoz 
közel áll. Egy dúsgazdag ellenzéki képviselő, mint halljuk, 
késznek nyilatkozott 100 db. 1000 forintos részvényt írni 
alá Jókai parókájának alkalmából. 

* 

< Delet ter fodrász mindezeknél fogva kijelenti, 
hogy nem tehet róla, ha parókája nem lesz sokáig hasz­
nálható, mert ily szörnyű módon még nem koptattak paró­
kát, mint ezt. 

* 
= Csávóiszky Lajos érdekes berlini leveleinek 

folytatásában csodálkozva konstatálja, hogy Berlinben 
csupa u j k a p u vau, s hogy őt mindenki Tógyi l i ty i Tá-
tyinak nézi. 

(0 Egy másik leve lében utazó hazánkfia azon 
fájdalmának ad kifejezést, hogy Berlinben még nem látott 
embert ásítozni, s hogy ilyennek szeretné a magyar em­
bert ! Számos magyar e leczkét megszívlelve, elhatározta, 
hogy nem olvassa többé az „Ellenőrt." 

* 

—Egy harmadik levele elbeszéli Bismarckkal való 
couversatióját, melyben a német nyelv hiányos ismerete t. 
hazánkfiának némi nehézséget okozott. Á többek közt Bis­
marck kérdésére, hogy mily fokon áll a magyaroknál az 
intelligentia, t. barátunk azt felelte: „0 , meine Landsleute 
sind nicht so dumm, wie ich ausscb.au." 

* 

Helfy Ignácz, tekintettel a skorpió feltűnést 
okozó berlini leveleire, bizalmas levélben figyelmeztette 
Csernátouit, hogy szüntesse meg azok közlését, mert — 
úgymond — „az efféle ostobaságot az okos szerkesztő csak 
akkor adja ki, mikor maga irta." 

* 

+ Összeáll itás. Drezdáról tudós sza—kirónk elmés 
összeállítással följegyzi; „Gyönyörű, erkölcsös város; kávé-
és bordélyházak nincsenek." Hásouló összeállítással rendelé 
minap egy a kávéházba lépő vendég : Marqueur! Retirade-
kulcs és Ellenőr! 

*" 

§§ Fe lek i t választották meg a vidéki színészek con-
gressusán elnöknek. Méltán. Jobb vidéki színészt nem is 
találhattak volna. 

BUFFET. 

A. képv. Uram, ön hitvány ember. 
B. képv. Uram, sértés akar ez lenni ? 
A. képv. Igen is, az. 
B. képv. Akkor, ha sértve érzi magát, hívjon ki. 
C. képv. (D. képviselőhöz.) De furcsa, hisz ő a 

sértett fél! 
D. képv. (C. képviselőhöz.) Ugy van, csakhogy 

más interpunctióval: ö, a sértett, fél. 

S C H I L L E R B Ő L , 

A párisi insurgensek Schiller ,,L i e d an d i e F r e u d é " 
ezimii költeményéből egymásután szedik ki a mottókat. Roth-
scbildnél tisztelegvén ezt idézik: „S e i d u m s c h l u n g e n 
Millionen !'' A pénzügyminister bureaujában meg ezt : „ U n s e r 
Schuldbuch s e i v e r n i c h t e t " s végre Napóleonra emlékezvén : 
„ B e t t i e]r w é r d e n P ü r s t e n b r ü d e r." (Ez meglehet, de 
megfordítva szerettük volna.) 

http://ausscb.au


Scorpió uti levelei. 
Berl in, april 2. 

II. 

Nagyszerű nép ez a porosz ! Mily takarékos! Nevét 
is közösen viseli az oroszszal, csak egy betűvel toldta meg, 
mert igy mutyiban olcsóbban kapja. Az alkotmányosságot is 
csak takarékossági szempontból nem hozzák be, mert — 
azt mondják — igen sok hivatal ksllene a független embe­
rek fékentartására. Azért job bnak és olcsóbbnak tartják az 
alkotmányos látszattal biró absolutismust. Nagyszerű nép! 

Egy nagyszerű utczagyerkőczczel beszéltem. Utcza-
gyerköcz, kérem, valóságos csirkefogó, félkoldus, de éu 
még soha sem láttam emberben annyi tudományosságot és 
ismereteket. Egészen elhűltem, oly nagyszerű dolgokat 
beszélt s csak azt sajnálom, hogy berlini szójárása miatt 
nagyszerű beszédét nem érthetem. 

Ha azonban egy dolog ellen lehet némi kifogásom — 
az a valóban nagyszerű berlini konyha, mely a takarékos­
ság netovábbja. A takarék-tűzhely igazi spórherd, mert 
minden tüz nélkül készitik a hideg konyhát, amennyiben 
az emberek a legtáplálóbb ételnek találják a friss kuti 
vizet. Azt mondják, hogy csak az idegenek kedveért főz­
nek s az ételek valóban az egyszerűség nagyszerűségét 
képviselik. Sem fűszert, sem zöldséget, sem hust nem 
kevernek az ételek közé, hanem merő tudományból élnek. 
Még czukkedli helyett is logarythmusoka ropogtatnak. 
Elzászra, Lotharingiára, * Lieflandra, Esthlandra, Auszt­
riára és Magyarországnak Pozsonyig terjedő részére 
ásítoznak csak ; különben sohasem láttam egyet sem ásí­
tani közülök. 

Ma egy családnál tettem látogatást, melyhez ajánló 
levéllel volt ön szíves ellátni. Kiekebusch tanácsos a leg­
derekabb férfiak egyike, kikkel hosszas és viszontagságos 
utazásomban találkozám. Fia, ki Versaillesból tért meg, 
művészileg és tudományosan képzett férfiú, mit az is bi­
zonyít, hogy a versaillesi képtárból és drága kézirat- és 
könyv-gyüjteményböl a legszebb példányokat küldé szere­
tett csuládjának. Bezzeg a mi barbár honvédeinknek kisebb 
gondja is nagyobb volna annál, hogy vitéz tudományos­
ságának és hősi műveltségének ily bizonyítékaival igyekez­
tek volna kivívni a haza elismerését. 

Hiába, hátra vagyunk! 
Szerencsétlen nemzetem! 
Kiekebusch Algebriella, a legidősbik kisasszony, ez 

idő szerint szauszkrit szakácskönyv szerkesztésével van el­
foglalva, mig a legifjabbik, a 27 éves Krimhild, noha való­
ságos gyermek még, a fotográfiának a cseremisz, turul, 
alán, góth és csuvasz törzsekre gyakorolt befolyásáról tart 
a családi tűzhely körül felolvasásokat. 

Nagyszerű! 
Szegény magyar honleányok ! Szegény Kuglófstei-

nok és Kotlikok! 
Tegnap bementem a reichsrathba; azaz — én a po­

roszokkal nem akarok ugy bánni, mint a m i németeinkkel 
szoktam — voltam a német b i r o d a l m i gyűlésben. 
(A mi most következik, kérem ciceróból szedetni.) 

Voltam köztük és láttam ! 

Hallatlan ! 

Arról volt szó, hogy Németország- roppant 
hatalmi állást vívott ki ós nem emelkedett föl 
ellene egy hang sem az ellenzékből. Vártam ha­
talmas beszédeket, hosszú fejtegetéseket, és sen­
ki sem szólt. Óh, a mi Tiszánk mily remek szó­
noklatokat tarthatott volna az ő specificus pom-
merániai vagy meklenburgi álláspontjából, ha német 
porosznak születik. 

Mármár vissza akartam vonni minden dicsé­
retemet, mikkel a nagyszerű poroszt megkoszorúz­
tam : midőn egy mellettem álló ur (gondolom a 
szász király volt) megnyugtatott, hogy hiszen ez 
csak most van igy. Majd ha megerősödött a német 
egység, akkor fognak ellene hősileg küzdeni mind­
azok, kiknek meggyőződésük őszintén oldenburgi, 
tisztán hesseni, valóságosan ingelíingeni vagy teli­
vér nassaui. 

Most rendes garmondban búcsúzom el jövő leve­
lemig, melyet hogy szintén ki fog adni, az biztosit, hogy 
ez eddigieket is kiadta. 

Csóválszky. 

A szerkesztő postája. 

Pest, D—y K. Bátran beküldheti — oda. Biztosítjuk, hogy 
meg fog jelenni, oly silány. Egyébkint, köszönet a szives figye­
lemért. — Perjámos, L. Nem válik be. — N. Várad, S. B. Tehát 
mégis igaz. Pedig azt állitj a, hogy a ,,falusi lakodalomban'' 
nem fordul elé sugási jelenet.— Pest, L. S—r. Átadjuk rajzolónk­
nak. A „pattogatott kukoriczaszemek" nem pattognak. — Száz-

I bereg, B. Ön a 99-dik, ki ez iránt interpellál minket. Nem tud-
I juk megmondani, miben mult, hogy K. nem rajzol az „Ü—nek", 

noha ugyancsak nagyra voltak vele. Abban, ugy biszszük, igaza 
van önnek : hogy valamint Klics, ugy Jankó is, csak a „Bors­
szem Jankónak" tud pompásan rajzolni, mint erről legutóbbi 
számunk is fényesen tanúskodik. Köszönet a buzgalomért. — 
Bécs, St. R. Miért nem négyet is ? Nem sokból áll az egész, és 
nincsen benne semmi boszorkányság — c s a k n e m k e l l o l y 
r o s z u l c s i n á l n i , m i n t a t ö b b i . Ezen tekintetes urak 
azt hiszik : elég, ha olvasatlanul dobják a szedő elé a kéziratot 
és ha rimánkodnak a közönségnek. Kevésben közülök van izlés. 
szorgalom, lelkiismeret és — öntudat. — „Névvel nevezett." 
Utánzatokat, ha még oly sikerültek is, nem adunk. A szivar 
dolgában különben egyet értünk önnel. A jó rogália t. i. jobb 
a két krajczárosnál. — Egy hangversenyző. Jóizü tréfa. Legköze­
lebb megjelen. Noha későn, de fájdalom — mindig apropos. — 

! Fox. Fox tajfel! — Pest. D. N—or. Folytassa. — Bossácza R. P. 
j Van benne él, csak hogy hosszas és tán meg is késett. — Mis-
\ kolcz, A. L. Gyönge dolgok.— Bécs, B. Gy. Nem üti meg a mér-
1 téket. Aztán Klicset ócsárolni legkevésbé illenék hozzánk. 



RÉSZLET-IVEK 
k a m a t s z e l v é n y e k k e l . 

Számos" vevőim naponkint felszólítanak, hogy 

t o r o k s o r s j e g y e k r e i s r é s z l e t i v e k e t 
bocsássak k i ; én a játéktervet szigorúan átvizsgáltam, és ugy találtam, hogy ez minden létező sorsjegyet 
előnyösségben fölülmúl, minek folytán elhatároztam magamat t. megbízóim kivánatát teljesíteni. 

Váltóüzletem sok évi fentartása óta e jelszóval: 

„ C s a k F o r t u n á n á l t a l á l h a t ó a s z e r e n c s e " 
elvemül felvettem, a t. közönségnek mindig valamit ujat, előnyösét és hasznothozót ajánlani; ezúttal is 
oly arrangement-t hoztam létre, melynek következtében a befizetett részletek biztosittatnak, a befizetett 
pénz kamatot hoz, és a résztvevő külön ingyen a két legérdekesebb és legelőnyösebb sorsjegyekre, 
melyet csak az európai tőzsdei árjegyzék bir felmutatni, egyedül és valamennyi nyerőre játszik. 

dgyamis 3© k m l részletben 4@ frtjával tepteté m h m t 

1 ötöd 1839. Rothschild állam-sorsjegjr 
és egy egész 

3 ° | o t e l j e s e n b e f i z e t e t t 400 F r a n k o s t ö r ö k á l l a m - s o r s j e g y . 
Az 1839-iki Rothschild-sorsjegyeknek még csak 6 húzásuk lesz, a legközelebbi 1871. június 1-én 

történik, f ő n y e r e m é n y 220 ,000 f r t . p . p . 
Egy ötöd 1839-iki sorsjegy kihúzott sorozatát kötelezem magamat 260 frtou egy h5nappal a 

sorozathuzás után beváltani. 
A 400 frankos török-sorsjegyeknek minden két hónapban van egy húzásuk, és pedig június 1-én, 

augusztus 1-én, október 1-én, deczember 1-én, február 1-én, april 1-én. 

Főnyeremény 600 000, 300.0000 stb. frank |aranyban. 
A legkisebb nyerő, melyet minden sersjegynek nyerni kell , 4 0 0 frank aranyban; külön iizetek a be­

fizetés tartama alatt kamat lejében 80 frankot i ranyban s e czélb 1 a részletivek mindegyikén 5 db szelvénv 
van 6 frankjával, melyek váltóüzletemben hónaponként aranyban és minden levonás nélkül beváltatnak. 

ffl8&" Az első 10 fitos részlet, befizetésével a vevő miodkét sorsjegy birtokába lép és ugy az 
egé^z nyereményekre mint a kamatélvezetre egyedüli igénynyel bir. 

MT Sorsjegyeim, melyek felől részletiveket kiállítok, bármikor megtekinthetők é? minden 
órában kiválthatók. 

"JP^"** Előbb teljesített részletekért 6°/ évi kamatot engedek. 
S^T" Megkötött üzletek semmi szin alatt fel nem bonthatók. 
Ezen beosztással ugy a játékkedvelő közönségre, mint azokra, kik tökéjüket jól akarják kama­

toztatni, teljes tekintettel voltam, és azon kellemes reményben, hogy a tisztelt közönség tömeges rész­
véttel fog megtisztelni, vagyok tisztelettel 

H u z á s i jeg-yzéliolí 
ingyen és bérmentve küldetnek minden 
húzás után, még akkor is, ha az eredeti 

sorsjegyek már kiváltattak. 

F I S C H E R M . L 
váltóház a „Fortunához",; Pesten. 
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